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内容概要

　　《英语实用文体翻译》的亮点之一就是既照顾到传统的文学文体翻译，又兼顾了实用文体翻译，
使传统文化翻译与现实中的实用文体翻译结合起来。
这样，既迎合了对文学文体翻译感兴趣的在校生与读者，也考虑到了对现实生活中的实用文体情有独
钟的翻译者的学习需求。
在实用文体翻译方面，本书详述了各类文体的翻译方法，如经贸类、商业信函类、法律类、科技类、
广告类、医学类、饮食类等；并运用大量的例证来说明上述文体的语言特色及翻译技巧，为广大读者
抛砖引玉，这也是我们出版此书的愿望所在。
《英语实用文体翻译》适用于大学英语教师、本科生及不同层次的英语翻译学习者和有志于做翻译工
作的读者。
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编辑推荐

　　为了适应新时期翻译教学的需求，满足广大英语教师、在校大学生及广大英语翻译爱好者的愿望
，李哲鹏和张磊等在总结多年翻译教学经验的基础上，经过反复思考与探讨，在参阅大量翻译论著和
资料的前提下，对各种相关翻译信息进行细致的筛选，对写作内容精心策划，并且进行多次修改终成
《英语实用文体翻译》。
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